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ТЕКСТОЦЕНТРИЧНИЙ ПІДХІД  
НА ЗАНЯТТЯХ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ:  

ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ 
ЗДОБУВАЧІВ ОСВІТИ

Стаття присвячена проблемі реалізації текстоцентричного підходу 
на заняттях з української мови як іноземної для формування соціокультурної 
компетентності здобувачів освіти. Визначено лінгвістичні й  лінгводидак-
тичні засади текстоцентричного підходу, з’ясовано його роль у формуванні 
соціокультурної компетентності в  іноземних здобувачів, окреслено основні 
текстологічні знання і текстотворчі вміння та навички, визначено крите-
рії відбору текстів, запропоновано систему вправ і завдань.

Ключові слова: текст, текстоцентричний підхід, соціокультурна ком-
петентність, лінгвістика, лінгводидактика, вправи. 

Martsyn  S. Text-Centric Approach in  Ukrainian Language Lessons as 
a Foreign Language: Formation of Socio-Cultural Competencies of Students. 
The use of Ukrainian as a foreign language text-centric approach including socio-
cultural texts will help the  applicant not only to  master the  language system and 
acquire speaking skills but also to  learn the features of the functioning of  language 
units in the text.

The purpose of  the  article is to  find out the  role of  the  text-centric approach 
in the formation of socio-cultural competence of foreign applicants, to present the cri-
teria for text selection and the system of exercises and tasks aimed at forming the so-
cio-cultural personality.

There are several options for using texts in Ukrainian as foreign language les-
sons, but in  our opinion, the  most appropriate option is when applicants get ac-
quainted with the text of cultural orientation, which promotes interest in the nation, 
its language, culture, history, spiritual values. Then the students discover and study 
the linguistic phenomena related to the topic, which was considered in the previous 
lesson, as well as find unfamiliar words in  it, find out their meaning, which helps 
to replenish the vocabulary.

To choose the right text you need to take into account the features of the foreign 
audience, the potential of the text for the development of communication and speak-
ing skills, the socio-cultural potential and the aesthetic value of the text.
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The text-centric approach to  studying Ukrainian as a foreign language con-
tributes to  the  formation of  the  socio-cultural personality of  the  foreign applicant. 
Reading texts of cultural orientation develops thinking of foreign students, promotes 
awareness of  the  peculiarities of  the  Ukrainian language system, the  development 
of communicative and socio-cultural competence, and increases interest in this world.

Key words: text, text-centric approach, socio-cultural competencies, linguistics, 
linguodidactics, exercises.

Вступ
З кожним роком у закладах вищої освіти збільшується кількість 

іноземних здобувачів, що є представниками різних соціокультурних 
сфер спілкування. Вступаючи на навчання, іноземці мають не лише 
мовленнєвий бар’єр, а й потрапляють у соціокультурне середовище, 
яке їм дуже важко сприймати, оскільки етикет, звичаї, одяг, кулінар-
ні традиції, історія значно відрізняються. Тому важливим вбачається 
викладання української мови іноземним здобувачам з  урахуванням 
соціокультурного контексту, адже мова стає не лише засобом набуття 
професії, а й соціалізації в новій культурі. 

Володіння українською мовою, сформованість навичок комуні-
кативної поведінки у відповідних ситуаціях академічного, професій-
ного й  повсякденного спілкування є важливою умовою входження 
в соціум для іноземних здобувачів.

Використання на заняттях української мови як іноземної тексто-
центричного підходу, зокрема текстів соціокультурного спрямуван-
ня, допоможе здобувачеві не лише засвоїти мовну систему й набути 
мовленнєвих умінь та навичок, а й пізнати особливості функціону-
вання мовних одиниць у тексті.

У працях українських філологів і педагогів проблема формуван-
ня соціокультурної компетентності здебільшого була досліджена в ас-
пекті навчання в  початковій та  основній школі. Лише окремі праці 
присвячено формуванню соціокультурної компетентності здобува-
чів філологічних і нефілологічних факультетів (Білик, 2015; Галенко, 
2012; Киливник, 2019; Усик, 2010, Чернуха, & Мурзіна, 2009, Ярмолюк, 
2008 та ін.).

Вивчення мовних явищ на основі тексту не є новим у шкільній 
і вишівській методиці навчання української мови. У лінгводидактиці 
текстоцентричний підхід до навчання мови досліджували учені-ме-
тодисти (О. Глазова (2013), Т. Донченко (2001), М. Пентилюк (1999), 
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Г. Шелехова (1998), Л. Шиянюк (2010)). Проте наявність текстів у під-
ручниках, посібниках чи збірниках вправ ще не  забезпечує тексто-
центричного підходу до  вивчення мови. Він відповідає основним 
завданням вивчення української мови, за якого “епіцентром” заняття 
стає текст. Він слугує засобом виховання всебічно розвиненої, твор-
чої, національно свідомої, духовно багатої особистості, що  комуні-
кативно виправдано вміє користуватися мовними засобами в  усіх 
сферах суспільної діяльності. Тому актуальним є виділення й обґрун-
тування ефективності застосування текстоцентричного підходу під 
час формування не  лише мовленнєвих умінь та  навичок, а  й  соціо-
культурних компетентностей.

Мета статті – з’ясувати роль текстоцентричного підходу у фор-
муванні соціокультурної компетентності іноземних здобувачів, по-
дати критерії відбору текстів та систему вправ і завдань, спрямовану 
на формування соціокультурної особистості. Завдання дослідження: 
1) окреслити лінгвістичні й лінгводидактичні засади текстоцентрич-
ного підходу; 2)  з’ясувати його роль у  формуванні соціокультурної 
компетентності в іноземних здобувачів; 3) окреслити основні тексто-
логічні знання та текстотворчі вміння й навички; 4) визначити крите-
рії відбору текстів, запропонувати систему вправ і завдань.

Методи дослідження
Для розв’язання поставленої мети було застосовано методи тео-

ретичного аналізу, синтезу, порівняння, узагальнення та системати-
зації наукової літератури з  педагогіки, лінгводидактики, психології, 
психолінгвістики, мовознавства; аналізу педагогічного досвіду педа-
гогічних закладів вищої освіти з досліджуваної проблеми.

Виклад основного матеріалу
Текстоцентричний підхід є багатофункціональним, на  його тлі 

здобувачі освіти можуть засвоювати мовні знання, формувати мов-
леннєві уміння та  навички, осягнути структуру тексту й  функції 
мовних одиниць у ньому, що сприяє формуванню й розвитку комуні-
кативних компетентностей.

Формування мовної особистості неможливе без роботи з  тек-
стом. Його використання як основного засобу навчання сприяє тому, 
що  здобувачі опановують способи розв’язання навчально-мовних, 
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мовленнєвих і правописних завдань. Вивчення мовних одиниць здій-
снюється на основі аналізу тексту в єдності змісту та форми, що дає 
змогу тісніше поєднати засвоєння лінгвістичних знань із формуван-
ням мовленнєвих умінь і навичок, розв’язанням різного роду завдань 
виховання й розвитку іноземних здобувачів, а також мотиваційного 
забезпечення освітнього процесу, тому навчання на текстовій основі 
є найефективнішим.

Текст на заняттях з української мови як іноземної може слугувати 
не тільки як тло для закріплення мовних і мовленнєвих умінь та на-
вичок, а  й  джерелом формування соціокультурної компетенції здо-
бувача освіти. 

Соціокультурна компетентність – це набута в процесі навчання 
інтегрована здатність особистості, що охоплює лінгво-, країнознавчі 
знання, систему уявлень про національні традиції, звичаї, реалії кра-
їни, норми мовленнєвої та немовленнєвої поведінки її етнічних пред-
ставників, вміння адекватно реагувати й будувати власну поведінку 
відповідно до цих особливостей і норм (Кухарчук, 2015: 287).

Формування в студентів соціокультурної компетентності перед-
бачає наявність знань про національно-культурні особливості країни, 
мова якої вивчається, про норми мовленнєвої та немовленнєвої по-
ведінки її носіїв і вміння будувати свою поведінку відповідно до цих 
особливостей і норм (Чернуха, & Мурзіна, 2009: 167).

Соціокультурна компетентність є цілісною системою взаємо
пов’язаних змістових компонентів: 

–  етнокультурознавчої компетенції  – знання про народ  – но-
сія і творця культури, національний характер, суспільно-державний 
устрій, здобутки в галузі освіти, культури, особливості побуту, тра-
диції, звичаї; 

– етнолінгвістичної компетенції – здатності сприймати мову в її 
культуроносній функції, з національно-культурними особливостями, 
що містить знання мовних одиниць, зокрема з національно-культур-
ним компонентом семантики, і вміння використовувати їх відповідно 
до соціально-мовленнєвих ситуацій; 

–  соціолінгвістичної компетенції  – знання особливостей націо-
нального мовленнєвого етикету й невербальної поведінки та навички 
врахування їх у реальних життєвих ситуаціях, здатність організову-
вати мовленнєве спілкування відповідно до комунікативної ситуації, 
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соціальних норм поведінки та  соціального статусу комунікантів 
(Усик, 2010: 8–9). 

Важливим засобом формування соціокультурологічної компе-
тенції є тексти, що  відображають життя українського народу, його 
традиції, звичаї, обряди, проблеми етики й моралі особистості, відо-
мості з історії, культури українського народу, його духовно-моральні 
цінності. 

Основними критеріями для відбору текстів визначено такі:
–	 соціокультурний (текст має формувати знання про загально-

людські, національні, регіональні, сімейні, особистісні цінності, а та-
кож уміння реалізувати себе в соціокультурному середовищі);

–	 лінгвістичний (текст має бути насиченим мовними одиниця-
ми, мовними явищами, відображати їх текстотвірні функції); 

–	 дидактичний (найкращі зразки текстів різних стилів повинні 
мати навчальний і виховний потенціал); 

–	 сенситивний (відповідність змісту тексту і  його мовного 
оформлення віковим особливостям); 

–	 комунікативно-когнітивний (текст повинен формувати кому-
нікативні вміння в рецептивних і продуктивних видах мовленнєвої 
діяльності; відповідати пізнавальним потребам здобувачів, формува-
ти світоглядно-ціннісні орієнтири) (Кухарчук, 2015: 290).

Є декілька шляхів використання текстів на  заняттях з  україн- 
ської мови як іноземної, але, на  наш погляд, найдоречнішим є ва
ріант, коли здобувачі знайомляться з  текстом культурологічного 
спрямування, що сприятиме інтересу до нації, її мови, культури, іс-
торії, духовних цінностей. Потім студенти виявляють і  вивчають 
у ньому мовні явища, пов’язані з мовною темою, яка була розглянута 
на попередньому занятті, а також знаходять у ньому незнайомі сло-
ва, з’ясовують їхнє значення, що допомагає поповнювати лексичний 
запас. Використання текстоцентричного підходу на заняттях з укра-
їнської мови як іноземної дає можливість реалізувати теоретичні зна-
ння на практиці.

Щоб правильно дібрати текст для подібних занять, потрібно 
враховувати особливості іншомовної авдиторії (твір повинен мати 
оптимальний обсяг, бути цікавим для молоді й доступним за лекси-
ко-граматичним наповненням); потенціал тексту для розвитку ко-
мунікативно-мовленнєвих умінь (можливість створення діалогів, 
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монологів, полілогів, рольових ігор, проведення дискусії за матеріа-
лом твору); соціокультурний потенціал тексту (ознайомлення з укра-
їнською культурою: традиціями, звичаями, історією, особливостями 
національного менталітету тощо); естетичну цінність тексту.

У методиці викладання української мови як іноземної ведуть-
ся активні пошуки раціональної класифікації вправ, однак тут спо-
стерігаємо значні розходження як у  принципах класифікації, так 
і  в  номінації видів роботи. Нам імпонує класифікація І.  Є.  Зозулі, 
яка  пропонує для формування умінь осмислення інформації тек-
сту поділяти завдання на дотекстові (передтекстові), притекстові 
й післятекстові. 

Передтекстові завдання формують в  іноземних здобувачів ре-
цептивний і  потенційний (активний) словниковий запас. Завдання 
викладача  – пояснити новий матеріал й  активізувати мовленнєвий 
та життєвий досвід здобувачів, необхідний для прочитання поданого 
тексту.

Притекстові завдання здобувачі виконують у  процесі першого 
читання тексту. Ці завдання мають спрямовувати здобувачів на пев-
ний підхід до тексту, а саме: як до джерела практичної інформації, як 
до засобу пізнання України чи світу загалом, як до сукупності інфор-
мації з теми, яка вивчається, тощо. 

Післятекстові завдання призначені для перевірки розуміння 
прочитаного іноземними здобувачами з метою удосконалення різно-
манітних умінь, що необхідні для подальшої інтерпретації тексту (Зо-
зуля, 2018: 22).

Завдання до  тексту мають відповідати рівню знань української 
мови здобувачами, наприклад, на  початковому етапі тексти пови-
нні бути не складними, а завдання спрямовані на вивчення лексики 
та граматики. На середньому рівні тексти можуть бути складнішими, 
а завдання спрямовані на розгляд стилістичних особливостей тексту 
та формування комунікативних умінь і навичок. На наступному ета-
пі (високому рівні) навчання української мови як іноземної потрібно 
читати й обговорювати тексти різних стилів, зокрема художньої літе-
ратури, що стають основним матеріалом навчальної роботи. 

Наведемо приклад роботи з текстом на середньому рівні володін-
ня мовою. Пропонуємо текст, присвячений святкуванню Різдва Хрис-
тового в Україні, з розробленими до нього завданнями на поглиблення 
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лексичного мінімуму й  вивчення граматичного матеріалу, наявного 
в тексті.

Завдання 1. Запишіть і  запам’ятайте нові слова та  словосполу-
чення.

Кутя, узвар, Різдво, Святвечір, піст, покуть, сіно, солома, дідух, 
книш, обрус, перша зірка, оберег, трапеза.

Викладач пояснює значення незнайомих слів і  супроводжує це 
наочністю.

Завдання 2. Прочитайте й перекажіть текст.
Різдво Христове

Святкова передріздвяна вечеря («Багата кутя», «Святвечір», 
«Вілія») в українців була дуже урочистою, адже свято Різдва вважа-
лось одним із найважливіших у році.

У цей день (6 січня) українці намагалися нічого не їсти, аж поки 
на небі не засяє перша зірка, адже люди вірили, що саме в цей час наро-
джується Ісус Христос. Той, хто першим побачив різдвяну зірку, вва-
жався найщасливішим у сім’ї.

Підготовка до  святкової вечері мала всі ознаки церемоніалу 
та складалася з чіткої послідовності дій. Під образами на покуті сте-
лили чисте сіно, а на нього ставили горщики з узваром і кутею і при-
казували: «Щоб кутя на покуть, а узвар на базар». В окремих регіонах 
України горщики з  узваром та  кутею накривали книшем (спеціаль-
ний обрядовий хліб). Потім виймали з печі кутю та встановлювали 
на  покуті, а  господиня при цьому квоктала, щоб кури наступного 
року добре неслися. 

Святковий стіл, за яким збиралася разом уся родина, відігравав 
важливу роль у звичаях та обрядах Святвечора. Зверху стіл притру-
шували соломою, по кутках клали часник, що виконував роль оберегу, 
а потім вкривали обрусом (скатертиною). Усі предмети, які торка-
лися столу, за народними уявленнями, набували особливої сили і могли 
стати важливим магічним або ж лікувальним засобом.

На святковій трапезі 6 січня споживали всі продукти, наявні 
в господарстві, за винятком заборонених у піст. Різноманітність і ба-
гатство наїдків у цей день, повинні були сприяти добробуту родини 
наступного року. На стіл, зазвичай, ставили 12 страв. Навіть най-
бідніші селяни докладали максимум зусиль, щоб гідно зустріти Різдво. 
Святкові страви починали куштувати з куті. (За О. Курочкіним)
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Завдання 3. Дайте відповіді на питання.
1. Коли в Україні святкують Різдво Хрестове? 2. Які основні об-

рядові страви готуються на Різдво? 3. Де господарі ставили кутю? 
4. Чим накривали святковий стіл? 5. Скільки страв повинно було сто-
яти на святковому столі?

Завдання 4. Випишіть по 5 іменників чоловічого, жіночого й се-
реднього родів.

Наприклад: чол. рід  – узвар, хліб, часник, стіл, Святвечір; жін. 
рід – вечеря, кутя, піч, родина, господиня; сер. рід – свято, сіно, Різдво, 
уявлення, господарство.

Завдання 5. Випишіть словосполучення іменника з прикметни-
ком.

Наприклад: передріздвяна вечеря, перша зірка, святкової вечері, 
чисте сіно.

Завдання 6. Запишіть словами числівники з тексту та провідмі-
няйте.

Завдання 7. Прочитайте міні текст та поставте в правильну фор-
му слова в дужках. Дайте назву тексту.

Кожне свято має свою (символіка) й атрибутику. На Різдво та-
ким символом був дідух. Дідуха виготовляли з  обжинкового чи за-
жинкового (сніп). Кілька житніх чи пшеничних (пучечки), обв’язаних 
кожний кольоровою (стрічка), складали докупи – і виходив дивовижної 
форми оберіг.

Цей символ має давнє коріння, слово «дідух» означає дідівський дух. 
У кожній (родина) поіменно знали й відповідно шанували до  сьомого 
коліна всіх попередників. Уважалося, що душі (предки) постійно кон-
тактують з родиною, стежать, щоб у ній був лад і спокій. (За В. Ску-
ратівським).

Завдання 8. Доповніть речення. Використовуйте слова з довідки.
1.  6 січня українці святкують __________. 2.  Основною стра-

вою на  столі є ________. 3. Під образами на покуті стелили чисте 
________. 4. Символом Різдва в українців був ________. 5. Слово «ді-
дух» означає _____________.

Довідка: дідівський дух, сіно, дідух, кутя, Різдво.
Завдання 9. Підготуйте розповідь про свято, яке святкується 

у Вашій країні. Розкажіть, яких звичаїв та обрядів дотримуються під 
час його святкування.
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Усі ці етапи роботи над текстом допомагають іноземним здо-
бувачам не лише осмислити зміст тексту, засвоїти певні граматичні 
конструкції та  опанувати нову лексику, а  й  зануритися в  культуру 
українців. 

Висновки
Отже, текстоцентричний підхід на заняттях з української мови як 

іноземної сприяє формуванню соціокультурної особистості інозем-
них здобувачів, що  допоможе усвідомлено використовувати знання 
про історію, культуру, економіку, політику, побут країни, мову якої 
вони вивчають, у  процесі іншомовного спілкування. Читання тек-
стів культурологічного спрямування розвиває мислення іноземних 
здобувачів, допомагає усвідомити особливості системи української 
мови, розвиває комунікативну й соціокультурну компетенції, підви-
щує інтерес до оволодіння українською мовою.

У нашому дослідженні подано лінгвістичні й  лінгводидактичні 
засади текстоцентричного підходу та його роль у формуванні соціо-
культурної компетентності в іноземних здобувачів, окреслено основ
ні текстологічні знання й текстотворчі вміння й навички, визначено 
критерії відбору текстів, запропоновано систему вправ і завдань.

Подані матеріали не вичерпують проблеми. Численні її аспекти 
потребують ретельної уваги з боку дослідників і спеціальних дослі-
джень.
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